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Abstract

Linguistic adaptation theory is a new theory proposed by Verschueren that observes and interprets
pragmatic phenomena from a new perspective. This article explores the comparison of the linguistic
adaptation phenomenon in the source language and target language of Pride and Prejudice and
Wang Keyi’s translation under the theoretical framework of adaptation theory. This article believes
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that only when the translator understands the context and structure of the original text during the
translation process can he choose the correct language to convey the meaning of the original text.
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1. 5|8

(O 50w D) 2 0 [ 25 44 MBSt 32 SUVESR TR « BT A B R . fE/h i, BT DU TS (A
ik 2 SR A R, R AN RIS, FUSCHA Ly T 18 19 A R S [ fk 2 A 2 I ()4
Mo NI HA BRI, DURORIE R B 450, B Wl A RE, AMEBEASIESR, WilEN 7Y
42T 5 R A E L

TR —RIRE SRR (g5 WL MEEE e —, HERESEMN (e S5k HE i
A, FEREBCERERT 2. EREIER AN AR, FRAEB R R & 52 2[R A E K Bl

oM, WA EUNAE ST B ORE, ks 28 TR, A EEiE 520 m . Dbl
(3 SCAMN R 250 A SIS S AR 3 ARG b S o T EL AR AR AR R SC— FE g, S SRR /DA AR R4 L1 IR
E” 1],

2. JREziS A

JBS 4 H Verschueren [2]132HI PAK, S8 2 M H FEIEFF AR KBB[3]. RET[4]1EFEHE
RS 8 5) NBIRERE AL, BB RE A T o B AW i s i e n 0 B . BN RR . IR 2R [S]i
— NG BRI S. K 53 R 4 PRI, 5 A8 BENURL P AN S 0, B BRI SR Fe it 1 opr BB AE AL . 72 (it
5w ) HEERE s, O E NN A AT 0. IME[6ILA cry —1aAE1, #RIT T iEEE R R
JS AT VR PR T R R SR PR s S SR 7 D0 WA 5 5 MR AR E ATV AN )i 4% o FE AR SO AR L )
FIVERE e, BEAARHR T (LLEAR) FRIETEMRIEIN, WARTE. Sl [N FEE AR MmE s T
7 v % B R R PR A FH o X L SR A AR A T EE AR S E M AR RN .

HHE Verschueren [2]HIRIAR, SR 1) 43 B T MPUANZERE . 155558 &S (the contextual correlates
of adaptability). 15 & 25 #4)Iii M (the structural objects of adaptability). #hZ5)Ii N (the dynamics of adaptability)
RIS 3 A H F 72 R 98 B2 R P (the salience of the adaptation processes). i, 1545 5¢ RN ey i85 5 ik
5B LI A A S R SRS BB S AR SN 1S AN S R R
AR S SR MPERE. B S AT E T RAE RN, B XA,  “ERXA
B R B LGS OB R, BIRR 1) BRARGL” [3].

i RS, AW TR R, B E T REAR A AR e B, D MURAE S B TE AL A
XTLCHIAEE, RS HF ARG R R/AE S S WM Z I BN IR . BT, A SCEC A
FEEA b, MABEESC RN AIE 5 S5 MR AN ERE, XFEE b (e S ) I SCAR 5 £R—#E
SCATR MBS G2, DASY A 8718 7 S 238 1 v 7 7 FH 4 AL B i e AL A
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3. 1BE X RN 5

G N SIEREAN Sy, HEREFER R SERE AR . TR, 25 EE e i 7 A
FE . “fERiEn” X —M&RE H Malinowski $#2H, {H Verschueren J:A8 56 4\ R 5¢ T 1 S0k
BEAIE L2 A ) 28 R AL, AR AR N 9 ORI SR B AR S B 5S4, I, Verschueren 7E H
FROK IR B 43 RS BRAB B AR 5B I 1l . Verschueren FRI 432 1 T-4th %5 (& 3] 515 7 356 B AH EL N
MRSy : A, BRGNS B NALAIRTE I G T 0 75 52 0 5 5 Th 5
AT EAIESE A . A PRif B O BRI 5, A0t SR Bt A i, T 5 75 B 32 AR N
(cohesion). i il 2 (intertextuality ) F1 28 14 7 51 (sequencing) . A 7] I B 5210 5 1 16 AN [A) (A48 5 e 4% .

3.1. 3ZBRIESE AT R

EOCERE], FEEMCLBS . AR S B = AN m AT A PR S . OB S R A2
ARG BRSO BRI, AR 54 23 ARG, 5 ERFHEZ R A
I 29 AT, T A B 5B 5 I I FE PR 22 (R R

3.0.1. (DERHE R AR

EAC PR, EFMIERZREESHEROHEFE R, HERE. SBEW. MAREELN,
PR, il NS AEAN R 1 5t IR T B R 5 DU B RGBS, RiXH SRR INE .
R, AR AN BEE AL 8915 5 SOW B N B (0B 5 RCRE . (g 5mAL) HH w2 A
PO R s R S I T AU 5 G . IR R 21404

) 1:

“But it is,” returned she; “for Mrs. Long has just been here, and she told me all about it.”

Mr. Bennet made no answer.

“Do not you want to know who has taken it?” cried his wife, impatiently.” [10]

FiF:
“GompAd £ T, T ddt, PR KKRIR EiX )Lk, diex b FES ke, —A—THEEFTH. T
PELh 45 20 A IR B R,

Ui RS R ED? T KRR AAFER KT . [11]

X1l R AL B B PR R NGB AN R 5 RN RS AR 2 = e H AR oL 5 T S . il s
SCRTHT, YRGNRF R R S5 22 B IRl A it T A 20 ) LIS 3, DRIk 24 o e 38 8 H 387 T e — AR D35 AL 2%
FARTI R O R 2 AW (EA T YRR KR IO, BEONRR e R A O TiE, ZANEIN. PIAR
XSG, FRATTAT DA IRy RO A5 B 25 PRl b e % A e 9 AN A, T B SCrh “impatiently ” — 1] 1545 9E
YR AROR B OIS AHRE R, T “ery” — 1A I BEAERHUIBS. 7 BEGVRE A DB 5 Ak, “ery” 1 “R
7L g CORER RS, AR R T R RS R ITUE T HEANR AR AL BRSSP
PRI EA AR “ory” FEON “ORIT TR AR S0 H, Ry “HeiR” , HIEgNRE
FRNANTR G )25 L AHIT S o

) 2:
“She has two nieces of her own. She is a selfish, hypocritical woman, and 1 have no opinion of her.”
“No more have I,” said Mr. Bennet; “and I am glad to find that you do not depend on her serving you.” [10]

FiF:
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“WHTHABANFE .. WENMARAA. BALBLH KA, RETALL, 7
CRALBERALM, T B4R A, BRI AR RBERAS, XMEREA S T (1]

X BRI R A TR 4 T RO RS R OR GRS S Se A 5 o BB, RN R e A AN B 5l £ i
FFRUIWAS SRS, PENEE R KR AN, A, BRRS R KA AN REE Lo, N LBUE L s$H%
FE IR R b, PEONRF R KR BRAS RKOR R FE R R FEIX—HTHE T, FEOVRERAH R IS B B3R WO A A
TEXPAN R R T, 3. BEGYRE AR XS BERE AR “selfish” « “hypocritical” FiI “have no opinion
ofher” HIVEMT AR AE T o BEGYR A RAEZXFE 11 50 15 5 e 338 58 4 N b =4 1N (115 25 DA K S5
BERE ROKI) “SEFRRT o

AR T N RS, AT MR FIBENRs R KT BE A%, K AIRTAR . AT
A DM B G AR OR K — 38 31 TG vE B B O 1 1) R 2 B SR M AEIERS . b B CHEZ S hig
=M F, PEONRFACORERERIE ST E A B, MEEER “selfish” Ml “hypocritical” 1A
R RSE “BFRABER” M BARSLT , HIEANRE ORI ST KA T N

3.1.2. #3zH R A6

A SR P RIS E EAA LR A L A S8 AN A S L0 Sk B 2 AR PR id R
VLU 75 EARYE AL A7 7 AR U SR B B I 8 5 DLORIEAS PR TR BEAT . AN [F 13735 DL R 5 ANIR ) 32
NSRS R e N BT 5 k3%, i A A IR A A2 5 r i 5 AN 8 A S A

] 3:
“Come, Darcy,” said he, “I must have you dance. I hate to see you standing about by yourself in this stupid manner.”
“I certainly shall not. You know how I detest it, unless I am particularly acquainted with my partner.” [10]
FiF:
“kee, EE, T AR, R EBMERHk. KRR EAHRBAILE 2B 2R AL L, T
“RUAN R s R—8) 5 LRI, TRAERARH HaGAS. 7 [11]

X BOW R AL B B AR SR SE AR B AR TE M B b R SR PR S AR A IR B S, IS B
W TE A, B sk e A B IA T SR A 368, AN, BRI, E5E, e
AEGHIAAZ I, R EATAVNEA T R T e — o SRT, WA SRAE A s Tk R, ik
P A B AL, FEFRLXHLIIE S “certainly shall not” ik H QAR FRR WIS 2
BVEZ AR, WAZIECE 0%, AARBUSIE “1r" , K054 2k “certainly” X —
Hax Rk

FERFSCRARMEER] TR KA BT AR E KRR, B, EREESCFEFEN 1 A7 24 m
FIAE RS 5 DA RS bR Z A SC &, AN 25 180 T L RO 1 2 5 410 32 1 N BT MIRUTT 22 TR
KAE, HTIEER “certainly” ¥ “4i%)”

] 4:

“Oh, you mean Jane, I suppose, because he danced with her twice...I heard something about it...something about Mr.

Robinson.”

“Perhaps you mean what I overheard between him and Mr. Robinson...” [10]

FiF:
“of, RABRABLE R, B ARBIIT &AL KT T — ki RFE T —kH X G EHEAENE,
BRI EARE 09 R R B e G Bk b A R SRS 1]
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R MR R WA SRR M Jn . R8RS b, WSROI Jane BESE, 1ER] 1A 3R G
AEXT Jane (5% . RARPEINEF KRB BMAR KA 26 ORIE, 125 24 /NEASRIN XX — Uik As 8
A, BT “Isuppose” 5 T35 —AJH, R AR/ INEHEONRF R RS 2 A % B ih e AR i 1 12t
5INPT BOBI PR )35 “perhaps” , PONMB B TCIE S HE . MAh, BEGNRFAR AR 207385 /N
RAHAMEFNWREIRE, Tkl B CREIE SR ITH,  PIMTASDRI R 5 168 A 2 i AT /E X —H 52 5%
TR GG IR 5 RS B BRI R R 1RSI PO R 1 2, PR AR Rt R 3R
7R “RAE " HERHLAE L SO RIE AR

3.1.3. 3Bt R AR R

Wt S AR S L FE I TE] F8 2R 1 28 ] F6 7R« Verschueren $E B 8] F8#K 43 = & i) 7] (event time). K1
i [H] (time of utterance) F1Z I [H] (reference time). S &I [H]$i (12 23 1 H BT AAR$E K2 0S4 0 A= IO ]
T U B TP A9 U2 i1 N R BEE R B) o 75 229 B2, R A5 ARG I (8] A —E AR R . i
R IR AT REEE R R AE AT O e KA. REFAR 2 R, H 15 &) b I (R4 7 1] A]
REFEAZ BRI, 0 “ILodhE” , XEMJL0E S BARME EBANE, 82— BRI i ]

] 5:
“Now, Kitty, you may cough as much as you choose,” said Mr. Bennet; and, as he spoke, he left the room, fatigued with
the raptures of his wife.[10]
T iF:
“TFH, RAERTGOS Kgsbegopok, ” BaFtt—ait, —@ABER, RARKANEZEEL, ok
FAFA LR T . [11]

AR, Y AR, B “as” M “now” , (P, SORIS R
I L 1 ], 5 U 53 Pt A IR 0, BB IR R o B, B A “as”
By e WU T JRSC TP B A e S, NS T IS o
(GEEIESS

3.2. EEERIRN

5 VR B R HRATTH VLAV F A, S B TE S B R B B AR 0 1 SO EE M - T Verschueren
PR e S, B8 7 =00, ENESgE. BOESIEANETE T A . B SR SO I TE AR
WA, RIEAT i i, EE R TR, SORWR/ VA S/VE 2T Bk 5 BUR Z IR S
B, ALBMERERS S, IMEMERMEAR RS2, ATCEINE R .

] 6:

She remembered... that he had then no reserves, no scruples in sinking Mr. Darcy’s character, though he had assured her
that respect for the father would always prevent his exposing the son. [10]

FF:

WALLILF - RRR BT ISP —AABR L A TH G, TRARTAR—WANG, T FRI LY
5T. BARRGZ@HE, ATETERAEANAL, ERATREBENML Y Fo9d s, TARELEZRRL
B, BRI IR LT LA G A, [11]

PEF R F FRHE R TR, % & AR T BOih /), WEE R VRN, A TR Ma e .
KA)EAEEIRIC “though” , WHE WL . ik B a) 2 AR OC R, HECRIMEHINGEZ
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BRI BRI, NSO F SR, AR IR SRR A E RIE N A

) 7:
“Do not you want to know who has taken it?” cried his wife, impatiently.
“You want to tell me, and I have no objection to hearing it.” [10]
FiF:
Ui RS ML AD? T KRR RAERAEA KT .
RARMRBHL KT, RIATELLG. ” [11]

FEAA)H,  “and” RFSCHIZERZ IARL, RN 5NZEFIFPIR R, RN AR
M, BiEIRX A TG E YRR S AE MPEAN R KR TR RIS 2 . DUR R B A MG S, BRXAWT R
BURSPE, TR R R R R PR JF G SR IE, JERER “and” —iA R, JREEEA] CBEee” X
RIS IC RS RN TE A Z B AR &, BREE B, WA WIrE, LR SCEmASEN, B
IEPEANERR e B s . AR NPT RN AR

4. BSERINRL 5

Verschueren I\ 4, 5 4N R AKELAETE 5 86, IHHRIIER, BSWROER, WHiEH
FUR WS JUANTTH o AR P N AR R A B R B R £ IR A%, RlRHE . mT
VB S PR SR Z [ 22 57, 16 AR 1P R o ] AR A 128 AN A A 1) e 336 2 A B A S

] 8:
“Oh, she is the most beautiful creature I ever beheld!...” [10]
FiF:
TR EMRERLE L EWA— ALY 7 (1]
] 9:

“Only think of that, my dear: he actually danced with her twice; and she was the only creature in the room that he asked

a second time.” [10]

FiF:

rARBAX—SA, FE; AERRT ARG 29NRL S5 LR, RRAR—AAZZ THE =R
#Ho [11]

Creature & HA T Z O A Creature HE B2 “living things” , 5 creator AHXf M. 24

Creator K5I, W EEIE “ L7 o “EWE” , mIEEEN, NRHAL— DI & #E b b )i,
R, creature ¥5_ 77 51— V1Y), LAl LAFB N . AR PEE HFER] T creature HISCALE X, MRHEESL,
K5 —A creature BENTTH); B A creature TR Jane, HMFEN “RAEWH—PN” .

#] 10:

Elizabeth listened in silence, but was not convinced... she was very little disposed to approve them. [10]

FiF:

WA E, HE—FRh, SETHFRER ke WA I R AT H B —RA T [11]

SR H UL EEAEE Al HURIE A B, DR 2 SR sl &5 # DU 5 1 . 38t
Gorpl T DY SRR B R B A s DOEIERE NI AL IR, R PGE B # f H Esh . R
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3, BT IRACR sl 45 #4335 Elizabeth ARMEULAR IS, BSOS Hh S 5 S5 LA R 75 T )
A e IO PG B[R, K sh @ Eah 4k, b sCE E R ARNRSHRRR, WE/AEI0E
W 5 SRS SR, ST T RE T M D R AR .

5. 8578

T R ATE NIE R 22— AN EGER 7, B R i O S a1 R iR iE &, R

NEA TS SRR et 7 BSAESE  EIE DA BT, JRATET LR RIS SRR TR 5% R IBINIE fE AR
B GHIGN E, B RENS AR SO T BN RSB 2R, th REAERH IR AR e HE dee e 2 1 5 A
SERIHER FOE SR SCE S, LR SR I
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